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 Zur Kenntnis: Fa. Rossbacher 
Herr Lukas Rossbacher und Herr Franz Pfurner 
Tristacherst r.13 
9900 Lienz (A) 

   
   
Zwischenlagerung (D15) und Ansamm lung 
(R13) für Drit te von Hausm üll, gefährlichen 
und nicht  gefährlichen Sonderabfällen 
 
Recyclinghof Sexten 

 Deposito prelim inare (D15) e messa in 
riserva (R13) per conto terzi di rifiut i 
urbani, rifiut i speciali pericolosi e non 
 
Cent ro di riciclaggio di Sesto 

   
Erm ächt igungsnum m er: 5167  Autorizzazione n.: 5167 
   
Nach Einsichtnahm e in das Landesgesetz 
vom 26. Mai 2006, Nr. 4; 

 Vista la legge provinciale 26 maggio 2006, n. 
4; 

   
nach Einsicht  in das Dekret  des 
Landeshauptm annes vom  11. Juli 2012, Nr. 
23 "Genehm igungs- und Erm ächt igungs-
verfahren für Anlagen zur Behandlung von 
Abfällen“ ; 

 visto il decreto del Presidente della Provincia 
del 11 luglio 2012, n. 23 "Procedure di 
approvazione e di autorizzazione per im piant i 
di t rat tamento di rifiut i" ; 

   
nach Einsicht  in das Legislat ivdekret  Nr. 152 
vom 3. April 2006 betreffend Best im m ungen 
im  Umweltbereich; 

 visto il decreto legislat ivo 03 aprile 2006, n. 
152 recante norm e in m ateria ambientale; 

   
nach Einsicht  in das Dekret  des 
Abteilungsdirektors Nr. 357 vom  01.06.2004, 
betreffend die Übert ragung von Verwaltungs-
befugnissen eigener Zuständigkeit  an den 
Direktor des Amtes für Abfallwirtschaft ; 

 visto il decreto del Diret tore di ripart izione n. 
357 del 01.06.2004, concernente la delega di 
funzioni am m inistrat ive di propria com petenza 
al Diret tore dell’Ufficio Gest ione rifiut i; 

   
nach Einsicht  in das Ansuchen vom  
06.12.2019 
 

 vista la richiesta del 06.12.2019 

eingereicht  von  inolt rata da 
GEMEINDE SEXTEN  COMUNE DI SESTO 
m it  recht lichem  Sitz in  
SEXTEN 

 con sede legale in  
SESTO 
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DOLOMITENSTRASSE 9  VIA DOLOMITI 9 
   
nach Einsicht  in das Protokoll zur Abnahm e 
vom 26.06.2019, Prot . Nr. 445215; 

 visto il protocollo di sopralluogo del 
26.06.2019, prot .n. 445215; 

   
erm ächt igt   L’Ufficio Gest ione rifiut i 

   
das Am t für Abfallwirtschaft   autorizza 
   
zur befristeten ZWISCHENLAGERUNG (D15) 
UND ANSAMMLUNG (R13) FÜR DRITTE der 
unten angeführten Abfallarten und Mengen: 

 ad effet tuare il DEPOSITO PRELIMINARE 
(D15) E LA MESSA IN RISERVA (R13) PER 
CONTO TERZI tem poraneo dei sot toelencat i 
t ipi di rifiut i e quant ità: 

   
Abfallkodex: 080318     
Abfallart : Tonerabfälle m it  Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 03 17 fallen 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 080318    
Tipologia di rifiuto: toner per stampa esaurit i, 
diversi da quelli di cui alla voce 08 03 17 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 130208  *  
Abfallart : andere Maschinen-, Getriebe- und 
Schm ieröle 
Menge: 2 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 130208  *   
Tipologia di rifiuto: alt ri oli per motori, 
ingranaggi e lubrificazione 
Quant ità: 2 t /anno 

   
Abfallkodex: 150101     
Abfallart : Verpackungen aus Papier und 
Pappe 
Menge: 250 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150101    
Tipologia di rifiuto: imballaggi in carta e 
cartone 
Quant ità: 250 t /anno 

   
Abfallkodex: 150102     
Abfallart : Verpackungen aus Kunststoff 
Menge: 200 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150102    
Tipologia di rifiuto: imballaggi in plast ica 
Quant ità: 200 t /anno 

   
Abfallkodex: 150104     
Abfallart : Verpackungen aus Metall 
Menge: 25 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150104    
Tipologia di rifiuto: imballaggi m etallici 
Quant ità: 25 t /anno 

   
Abfallkodex: 150105 (Tet ra Pack) 
Abfallart : Verbundverpackungen 
Menge: 20 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150105 (Tet ra Pack) 
Tipologia di rifiuto: im ballaggi in m ateriali 
composit i 
Quant ità: 20 t /anno 

   
Abfallkodex: 150107     
Abfallart : Verpackungen aus Glas 
Menge: 100 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150107    
Tipologia di rifiuto: imballaggi in vetro 
Quant ità: 100 t /anno 

   
Abfallkodex: 150110  *    
Abfallart : Verpackungen, die Rückstände 
gefährlicher Stoffe enthalten oder durch 
gefährliche Stoffe verunreinigt  sind 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 150110  *   
Tipologia di rifiuto: im ballaggi contenent i 
residui di sostanze pericolose o contam inat i 
da tali sostanze 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160107  *    
Abfallart : Ölfilter 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160107  *   
Tipologia di rifiuto: filt r i dell'olio 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160601  *     Codice di rifiuto: 160601  *   
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Abfallart : Bleibat terien 
Menge: 3 t /Jahr 

Tipologia di rifiuto: bat terie al piombo 
Quant ità: 3 t /anno 

   
Abfallkodex: 170107     
Abfallart : Gem ische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keram ik m it  Ausnahm e 
derjenigen, die unter 170106 fallen 
Menge: 10 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160601  *   
Tipologia di rifiuto: bat terie al piombo 
Quant ità: 3 t /anno 

 

 Codice di rifiuto: 170107    
Tipologia di rifiuto: m iscugli o scorie di 
cemento, mattoni, m at tonelle e ceram iche, 
diverse da quelle di cui alla voce 170106 
Quant ità: 10 t /anno 

   
Abfallkodex: 200101     
Abfallart : Papier und Pappe/Karton 
Menge: 100 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200101    
Tipologia di rifiuto: carta e cartone 
Quant ità: 100 t /anno 

   
Abfallkodex: 200102     
Abfallart : Glas 
Menge: 15 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200102    
Tipologia di rifiuto: vet ro 
Quant ità: 15 t /anno 

   
Abfallkodex: 200108     
Abfallart : biologisch abbaubare Küchen- und 
Kant inenabfälle 
Menge: 150 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200108    
Tipologia di rifiuto: rifiut i biodegradabili di 
cucine e mense 
Quant ità: 150 t /anno 

   
Abfallkodex: 200110     
Abfallart : Bekleidung 
Menge: 10 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200110    
Tipologia di rifiuto: abbigliam ento 
Quant ità: 10 t /anno 

   
Abfallkodex: 200113  *    
Abfallart : Lösem it tel 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200113  *   
Tipologia di rifiuto: solvent i 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 200115  *    
Abfallart : Laugen 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200115  *   
Tipologia di rifiuto: sostanze alcaline 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 200119  *    
Abfallart : Pest izide 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200119  *   
Tipologia di rifiuto: pest icidi 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 200121  *    
Abfallart : Leuchtstoffröhren und andere 
quecksilberhalt ige Abfälle 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200121  *   
Tipologia di rifiuto: tubi fluorescent i ed alt ri 
rif iut i contenent i mercurio 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 200125     
Abfallart : Speiseöle und -fet te 
Menge: 5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200125    
Tipologia di rifiuto: oli e grassi alimentari 
Quant ità: 5 t /anno 

   
Abfallkodex: 200127  *    
Abfallart : Farben, Druckfarben, Klebstoffe und 
Kunstharze, die gefährliche Stoffe enthalten 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200127  *   
Tipologia di rifiuto: vernici, inchiost ri, adesivi e 
resine contenent i sostanze pericolose 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 200129  *    
Abfallart : Reinigungsm it tel, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200129  *   
Tipologia di rifiuto: detergent i contenent i 
sostanze pericolose 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 200132      Codice di rifiuto: 200132    
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Abfallart : Arzneim it tel m it  Ausnahme 
derjenigen, die unter 20 01 31 fallen 
Menge: 1 t /Jahr 

Tipologia di rifiuto: medicinali diversi da quelli 
di cui alla voce 20 01 31 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 200133  *    
Abfallart : Bat terien und Akkumulatoren, die 
unter 16 06 01, 16 06 02 oder 16 06 03 fallen, 
sowie gem ischte Bat terien und 
Akkum ulatoren, die solche Bat terien enthalten 
Menge: 3 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200133  *   
Tipologia di rifiuto: bat terie e accumulatori di 
cui alle voci 16 06 01,16 06 02 o 16 06 03 
nonchè bat terie e accum ulatori non suddivisi 
contenent i tali bat terie 
Quant ità: 3 t /anno 

   
Abfallkodex: 200134     
Abfallart : Bat terien und Akkum ulatoren m it  
Ausnahme derjenigen, die unter 20 01 33 
fallen 
Menge: 3 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200134    
Tipologia di rifiuto: bat terie e accumulatori 
diversi da quelli di cui alla voce 20 01 33 
Quant ità: 3 t /anno 

   
Abfallkodex: 200136     
Abfallart : gebrauchte elekt rische und 
elektronische Geräte m it  Ausnahm e 
derjenigen, die unter 20 01 21, 20 01 23 und 
20 01 35 
Menge: 30 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200136    
Tipologia di rifiuto: apparecchiature elet t riche 
ed elet t roniche fuori uso, diverse da quelle di 
cui ai punt i 20 01 21, 20 01 23 e 20 01 35 
Quant ità: 30 t /anno 

   
Abfallkodex: 200140     
Abfallart : Metalle 
Menge: 50 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200140    
Tipologia di rifiuto: metallo 
Quant ità: 50 t /anno 

   
Abfallkodex: 200201 (Grünabfälle) 
Abfallart : kom post ierbare Abfälle 
Menge: 50 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200201 (r ifiut i verdi) 
Tipologia di rifiuto: rifiut i biodegradabili 
Quant ità: 50 t /anno 

   
Abfallkodex: 200301     
Abfallart : gem ischte Siedlungsabfälle 
Menge: 15 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200301    
Tipologia di rifiuto: rifiut i urbani non 
differenziat i 
Quant ità: 15 t /anno 

   
Abfallkodex: 200303     
Abfallart : Straßenkehricht  
Menge: 10 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200303    
Tipologia di rifiuto: residui della pulizia 
st radale 
Quant ità: 10 t /anno 

   
Abfallkodex: 200307  
Abfallart : Sperrm üll 
Menge: 50 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 200307    
Tipologia di rifiuto: rifiut i ingombrant i 
Quant ità: 50 t /anno 

   
Bis zum 31.07.2024  fino al 31.07.2024 
   
m it  Ermächt igungsnumm er: 5084  con numero d'autorizzazione: 5084 
   
gemäß den unten angeführten Auflagen:  secondo le sot toriportate prescrizioni: 
   
1. Der Standort  der Anlage ist : Recyclinghof 

Sexten, Kalcherweg 7, auf B.P. 1179 und 
G.P. 1360/10 der K.G. Sexten. 

 1. La sede dell’ impianto è: Centro di 
riciclaggio di Sesto, via Kalcher 7, p.e. 
1179 e p.f. 1360/10 del c.c. di Sesto. 

   
2. Die standortgebundenen und die  2. I recipient i fissi e mobili devono essere 
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beweglichen Behälter müssen 
entsprechend den Angaben des 
Lagesplanes zum  Ansuchen vom 
06.12.2019 aufgestellt  werden. 

dislocat i come indicato nella planim etria 
allegata alla richiesta del 06.12.2019. 

   
3. Die Best imm ungen der Betriebsordnung 

des Recyclinghofes m üssen eingehalten 
werden. 

 3. Le disposizioni del regolamento del centro 
di riciclaggio devono essere rispet tate. 

   
4. Der Biom üll CER 200108 darf am  

Recyclinghof nur über wasserdichte 
Container zwischengelagert  werden. 

 4. I rifiut i organici CER 200108 possono 
essere depositat i prelim inarm ente presso 
il centro di riciclaggio solam ente t ram ite 
container a tenuta stagna. 

   
5. Die Ent leerung des Containers für Biomüll 

muss m indestens 1 m al wöchent lich 
geschehen; im  Bedarfsfall auch öfters. 

 5. Lo svuotam ento del container per rifiut i 
biodegradabili deve avvenire m inimo 1 
volta a set t im ana; in casi di comprovata 
necessità anche più spesso. 

   
6. Das Landesamt für Abfallwirtschaft  behält  

sich vor, bei Nichteinhaltung der 
obgenannten Vorschriften, die Annahm e 
von Biom üll am  Recyclinghof unm it telbar 
einzustellen. 

 6. L’Ufficio Gest ione rifiut i si riserva di 
sospendere imm ediatam ente 
l’accet tazione di rifiut i biodegradabili 
presso il cent ro di riciclaggio, qualora le 
prescrizioni di cui sopra non venissero 
m antenute. 

   
7. Es darf lediglich jener Restm üll (EAK 

200301) in einer geschätzten Menge von 
15t /a am  Recyclinghof angesam m elt  
werden, welcher über die öffent liche 
Samm lung angeliefert  wird. Die Annahm e 
und Ansam mlung von Restmüll, welcher 
von privaten Haushalten oder Bet rieben 
angeliefert  wird, ist  verboten. 

 7. Può essere accet tato e m esso in riserva 
presso il centro di riciclaggio solam ente 
quel rifiuto solido urbano (CER 200301) 
che viene conferito dal servizio di raccolta 
pubblica per un quant itat ivo st imato di 15 
t /a. È vietata l’accet tazione e la m essa in 
riserva di rifiut i solidi urbani conferit i 
diret tamente da unità domest iche e/o da 
im prese. 

   
8. Es muss die Anwesenheit  am  

Recyclinghof von qualifiziertem  und 
geschultem Personal zur Bewirtschaftung 
der verschiedenen annehmbaren Abfälle 
gewährleistet  sein. 

 8. Deve essere garant ita la presenza di 
personale qualificato ed addest rato nel 
gest ire le diverse t ipologie di rifiut i 
conferibili. 

   
9. Der Recyclinghofleiter m uss die 

Überwachung und Kontrolle der 
angelieferten Abfälle am  Recyclinghof 
durchführen. 

 9. Il gestore del cent ro di riciclaggio deve 
sorvegliare e cont rollare i rifiut i conferit i al 
centro di riciclaggio.  

   
10. Die am  Recyclinghof angelieferten Abfälle 

müssen nach erfolgter Sichtkont rolle durch 
den Bet reiber über die verschiedenen 
Lagerbereiche gleichart iger Abfälle 
untergebracht  werden. 

 10. I rifiut i conferit i al cent ro di raccolta, a 
seguito dell'esam e visivo effet tuato 
dall'addet to, devono essere collocat i in 
aree dist inte del centro per flussi 
omogenei. 

   
11. Am  Recyclinghof dürfen keine 

Abbautät igkeiten an sperrigen Abfällen 
und elekt rischen und elekt ronischen 
Abfälle getät igt  werden. Im  Besonderen 

 11. All' interno del cent ro di raccolta non 
possono essere effet tuate operazioni di 
disassem blaggio di rifiut i ingom brant i e di 
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dürfen die elektrischen und elekt ronischen 
Abfälle keine Schäden erleiden, welche 
das Freiwerden von verschm utzenden 
oder gefährlichen Substanzen für die 
Um welt  verursachen oder die 
nacht räglichen Verwertungsverfahren 
beint rächt igen könnten. 

apparecchiature elet t riche ed elet t roniche. 
In part icolare, le apparecchiature non 
devono subire danneggiam ent i che 
possano causare il rilascio di sostanze 
inquinant i o pericolose per l'am biente o 
com prom et tere le successive operazioni 
di recupero. 

   
12. Die Zwischenlagerung der Abfälle hat  in 

einer Weise zu erfolgen, dass sie nicht  in 
die Um welt  gelangen und dass keine 
Gefahr für die Beschäft igten und die 
Bevölkerung sowie für die Umwelt  
entsteht . Weiters m uss Punkt  4.1. des 
Beschlusses des interm inisteriellen 
Kom itees vom 27. Juli 1984 eingehalten 
werden. 

 12. Le operazioni relat ive allo stoccaggio 
provvisorio di rifiut i dovranno avvenire con 
m odalità tali da evitare spandiment i e 
pericoli per l' incolum ità degli addet t i e 
della popolazione nonché per l'ambiente, 
e com unque deve essere rispet tato il 
punto 4.1. della deliberazione 27 luglio 
1984 del Com itato Interm inisteriale. 

   
13. Der Lagerplatz m uss m it  Schildern oder 

Aufschriften versehen werden, die auf die 
Art  und Gefährlichkeit  der Abfallstoffe 
hinweisen. 

 13. Allo scopo di rendere nota, durante lo 
stoccaggio provvisorio, la materia e la 
pericolosità dei rifiut i devono essere post i 
presso l'area di stoccaggio dei 
contrassegni ben visibili. 

   
14. Die Entsorgung oder Verwertung der 

vorübergehend gelagerten Abfälle hat  in 
erm ächt igten Anlagen zu erfolgen. Bevor 
die Abfälle zur Entsorgung oder 
Verwertung an Drit te abgegeben werden, 
muss der Verantwort liche feststellen, ob 
die Em pfänger die Erm ächt igungen laut  
geltender Best im mungen besitzen. 

 14. Lo sm alt im ento o recupero dei rifiut i 
stoccat i provvisoriam ente dovrà avvenire 
in im piant i autorizzat i. Prima che i rifiut i 
vengano consegnat i a terzi per lo 
sm alt im ento o recupero, il responsabile 
deve accertare che i ricevitori siano m unit i 
delle autorizzazioni secondo le normat ive 
vigent i. 

   
15. Am  Sitz des Ant ragstellers m uss gemäß 

Art ikel 17 des Landesgesetzes vom 26. 
Mai 2006, Nr. 4, ein eigenes Eingangs- 
und Ausgangsregister geführt  werden; 
dieses Register ist  für die Dauer von 
m indestens fünf Jahren ab der letzten 
Eint ragung aufzubewahren. 

 15. Presso la sede del richiedente deve 
essere tenuto un apposito registro di 
carico e scarico in conform ità all'art icolo 
17 della legge provinciale 26 m aggio 
2006, n.4; tale regist ro deve essere 
conservato per almeno cinque anni 
dall'ult ima registrazione. 

   
16. Der Antragsteller hat  die Pflicht , der 

zuständigen Handelskam m er innerhalb 
30. April des nachfolgenden Jahres den 
Einheitsdruck für die Erklärung im  
Um weltbereich gem äß Art . 6 des 
Gesetzes Nr. 70 vom  25.01.1994 
einzureichen. 

 16. Il richiedente ha l'obbligo di t rasm ettere 
alla C.C.I.A.A. com petente per territorio 
entro il 30 di aprile di ogni anno il M.U.D. 
ai sensi dell'art . 6 della legge n. 70 del 
25/01/1994. 

   
17. Gegenständliche Maßnahme wird nach 

Verwarnung zeitweilig für höchstens zwölf 
Monaten aufgehoben, sofern die 
vorgesehenen Vorschriften nicht  beachtet  
werden, die ausgeübte Tät igkeit  als 
gefährlich oder schädlich befunden wird 
oder ein Verstoß gegen die einschlägigen 
Gesetze oder gegen die technischen 

 17. Il presente provvedim ento è sogget to a 
sospensione, previa diffida, per un periodo 
m assimo di dodici m esi, ove risult i 
l’ inosservanza delle prescrizioni ivi 
contenute, la pericolosità o dannosità 
dell'at t ività esercitata o nei casi di 
accertata violazione di legge o delle 
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Auflagen vorliegt . Falls der Ant ragsteller 
nach Ablauf dieser Frist  die Auflagen des 
Dekretes noch imm er nicht  einhält , wird 
die Erm ächt igung widerrufen. 

norm at ive tecniche. Decorso tale term ine 
senza che il richiedente abbia osservato le 
prescrizioni del presente at to, il 
provvedimento stesso viene revocato. 

   
18. Gegen die Ermächt igung des Amtes für 

Abfallwirtschaft  kann innerhalb von 30 
Tagen ab Zustellung der Maßnahm e 
Beschwerde bei dem vom  Art ikel 3 des 
Landesgesetzes vom 5.4.2007, Nr.2, in 
geltender Fassung, vorgesehenen 
Um weltbeirat  eingereicht  werden. 

 18. Avverso l’autorizzazione dell'Ufficio 
Gest ione rifiut i è am m esso ricorso entro 
30 giorni dalla not ifica del provvedim ento 
al com itato am bientale di cui all’art icolo 3 
della legge provinciale 5.4.2007, n. 2, e 
successive m odifiche. 

   
   
Die gegenwärt ige Erm ächt igung ersetzt  die 
Genehm igung Nr. 5084 vom 17.07.2019. 

 La presente autorizzazione sost ituisce 
l’autorizzazione n. 5084 del 17.07.2019. 

   
   

Amtsdirektor / Diret tore d'ufficio 
Giulio Angelucci  

(m it  digitaler Unterschrift  unterzeichnet  / sottoscrit to con firm a digitale) 
 
 
Aufgrund der neuen EU-Datenschutz-
Grundverordnung (EU) 2016/679 weisen wir Sie 
darauf hin, dass das Inform at ionsblat t  m it  den 
Hinweisen zur personenbezogenen 
Datenverarbeitung gemäß Art ikel 13 auf folgender 
Webseite der Landesagentur für Um welt  
veröffent licht  ist : ht tp://umwelt .provinz.bz.it /schutz-
personenbezogener-daten.asp 

 In base al nuovo Regolam ento europeo di 
protezione dei dat i personali (UE) 2016/679, Vi 
inform iamo che l’ inform at iva con le indicazioni sul 
t rat tam ento dei dat i personali, ai sensi dell’art icolo 
13 è consultabile sul sito web dell'Agenzia 
provinciale per l'am biente al seguente link: 
ht tp://am biente.provincia.bz.it /tutela-dat i-
personali.asp. 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cit tadine e
Bürger ohne digitales Domizil cit tadini privi di dom icilio digitale
(Art ikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (art icolo 3-bis, com m i 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvert retenden Dekretes vom  7. März 2005, Nr. 82) legislat ivo 7 m arzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è t rat ta dal
Originaldokument  in elekt ronischer Form, das von docum ento informat ico originale, predisposto
der unterfert igten Verwaltung gemäß den dall’Am minist razione scrivente in conform ità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt  wurde und alla norm at iva vigente e disponibile presso la
bei dieser erhält lich ist . stessa.
Der Papierausdruck erfüllt  sämt liche Pflichten La stampa del presente docum ento soddisfa
hinsicht lich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei document i previst i dalla legislazione
Best imm ungen. vigente.
Das elekt ronische Originaldokument  wurde m it Il documento informat ico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzert ifikaten sot toscrit to con i seguent i cert ificat i di firm a
unterzeichnet : digitale:

Nam e und Nachnam e / nom e e cognom e:   GIULIO ANGELUCCI

unterzeichnet  am  / sot toscrit to il:   17.12.2019

* (Die Unterschrift  der verantwort lichen Person wird auf dem *(firm a autografa sost ituita dall’ indicazione a stam pa del
Papierausdruck durch Angabe des Nam ens gem äß Art ikel 3 nom inat ivo del sogget to responsabile ai sensi dell’art icolo
Absatz 2 des gesetzesvert retenden Dekretes vom  12. Februar 3, com m a 2, del decreto legislat ivo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt ) 39)

Am 17.12.2019 erstellte Ausfert igung Copia prodot ta in data 17.12.2019
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